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METAOOPWYECKWUI CNOCOB BbIPAXXEHMA COLEPXKAHUA B
TEKCTE: NEPEBOJYECKWE TPYAHOCTU W UX PELLIEHME (HA
MATEPUANE HEMELLKOTO 1 PYCCKOI0 A3bIKOB)

AHHOmMayus. B ctatbe paccMaTpUBAIOTCA CrieuuasibHble nepeBofueckre Npuémbl,
no3sonsioLwme NPeogosneTb TPYAHOCTU NePeBOAa TEKCTOB ¢ MeTadpopuyecKnm cno-
CO6OM BblpaxkeHus cogepkaHua. Ha OCHOBaHMM COMOCTaBUTENbHOTO aHanu3a opu-
FMHaNbHbLIX 1 MEepPeBOLHbIX TEKCTOB aBTOPAaMU MPOBOAWUTCA TUMOMOTM3aLMA STUX
npuémos. Jlornyeckn 060CHOBaHbI MOTUBMPOBAHHOCTb U 3GGEKTUBHOCTb UCMOSb-
30BaHMA paccMaTpuBaembix MPUEMOB. B KauecTse pesynbTata NpoBegEHHOro comno-
CTaBUTENbHOTO UCCNER0BAHMA NMPUBOAATCA CTATUCTUYECKME AAHHBIE OTHOCUTENBHO
YaCTOTHOCTY MPUMEHEHUA aHaNM3MpPyeMbIX NPUEMOB B NpoLiecce Nepesoga C Hemel-
KOroO fA3blKa Ha PYCCKU.
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METAPHORICAL WAY TO EXPRESS THE CONTENT IN THE TEXT:
TRANSLATION DIFFICULTIES AND THEIR SOLUTION (BASED
ON THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. Thearticle dealswith special translation techniques, which allow to overcome
the difficulties of translating texts by expressing the content metaphorically. On the
basis of a comparative analysis of the original and translated texts, the authors give a
typology of these methods. Motivation and effectiveness of the use of the methods
considered is logically justified. As a result of the comparative study, statistical data on
the frequency of application of the methods are given, the process of translation from
German into Russian being analyzed.
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ITpouecc co3manus nmepepogHoro Tekcra (manee — I1T), oTBevaromero BceMm
Tpe6OBaHMAM SKBUBAJICHTHOCTU OPUTHMHA/A U IIePeBOJia, OYeHb MHOTOIPaHeH U
HepelKO CONPSDKEH ¢ TPYSHOCTAMM, 0OYC/IOBICHHBIMY HECOBIIA/IEHNEM A3bIKO-
BBIX CHICTEM, HOPM 1 y3YCOB MCXOJJHOTO U IIepeBOAALIEro A3bIKOB (fanee — Vs n
I11), a Takxe 1 npenHGOPMAIVIOHHBIX 3aracoB Hocureneit VIS u I14.

Lenpio mpenaraeMoli CTaTby ABAAIOTCA aHANIN3 Y TUIIONIOTU3ALA CIELN-
a/IbHBIX NMEPEBOJYECKUX MPUEMOB, OCHOBHYIO POJIb U NMPUMEHEHUN KOTOPBIX
urpaet MeTadOpuIecKuii Criocod BhIpa>KeHNU A MBICTIM B TEKCTe.

[l mo6oro nepeBogyYyKa TAKEIBIM VCIBITAHNEM CTAHOBATCSA TPYLHOCTYH,
BO3HVKAIOIIVe IIPU TPAHC/IALMM MCXONHBIX TeKCTOB (manee — MIT), copepkammx
MeTtadopbl. HacTo B CMTy pa3IMYHBIX IPUYMH NIePEBOYMK BBIHYX/EH OTKa3bl-
BaTbCA OT MeTadOPUUIECKOTO CIIOC06a BBIPAXKEHVS COlep)KaHNs, 3aMeH:AA Me-
TaQOPUYHOCTD ITOCTPOEHMA MBICTIM B OPUTHHA/E «OOBIYHBIMIU», HEOOPA3HBIMU
cpefcTBamu B nepesBofie. IIpy 3TOM Ba)KHO MOJYEPKHYThb, YTO pedb 37eCh He
UAET O TaKUX IMOOA/JBHBIX IepeBONYECKNX MpeobOpa3soBaHNUAX, KaK IKCIUIMKaA-
U — TpaHCPOpMaIys KOCBEHHOTO BbICKasbIBaHMsA (BbIpaxkeHHOro B VT ymymib
HaME€KOM) B IpsAMOe. BblllleHasBaHHBIN IepeBONYECKMII NIPUEM MBI, BCTIEN 3a
A JI. llIBeviniepom [5, c. 139] u JLK. JlatbimeBniM [4, c. 117], uMmenyeM demema-
popusayueii, XapaKTepuays ero Kak IepeBofgdYecKoe sABJIeHue ¢ 6oee y3Koii (B
OT/INYYe OT KCIUIMKauym) cepoii gericTBus. Caenyomuii IpyMep UITIOCTPU-
pyeT IpuMeHeHe IpreMa ieMeTadopusalyy B IpolLiecce epeBoyia:

Sein grofler Freund hatte die Ero, Jrobya, Benukuit Apyr cos-
Grundlagen geschaffen fiir die Un- pan ocHOBBI aMepMKaHCKOI He3aBM-
abhingigkeit Amerikas, aber er legte, cumoctn, Ho, nocemuBuych B [Taccy,
seitdem er in Passy safi, eine unbe- OH cman nopasumenvHo uHepmen...
greifliche Lethargie an den Tag... [7, [6,c.273].

S. 331].

HeB03MOXXHOCTb COXpaHMUTb MeTaopy OPUTMHATIBHOTO HEMEIKOTO TEKCTa
06yc/IoB/IeHa B BBILIETIPUBEEHHOM CITyYae OTCYTCTBMEM B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCH -
4eCKOJ1 eV HNIIbI, aHAJIOTMYHOI MICXOHOM B ITaHe MeTaOPUIHOCTI 3HAYCHYISL.

B cnenyromux cutyanysx nepeBoguMK TpaHCPopMuUpyeT MeTadopruecKmit
IUIaH BBIPAXKEHVS COflep>KaHMA OPUTMHANBHOTO TEKCTA, 3aMEHsAA ero PyCCKUM
IpsAMBIM BbICKasbiBaHMeM. brarofjaps aTomMy eMy yaércs HelfTpannu3oBaTh pac-
xoxpenus VA u Il HopMaTuBHOTO XapakTepa:

Da alles, was er tat, im hellsten Bce nenma ero Ha 6udy, u moaro-
Licht geschah, wurde der kleinste My Manejiniee NATHBIIIKO 3aMeTHO
Fleck sogleich sichtbar [7, S. 275]. [6, c. 263].
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Lenormant, nach dem Abend- ITocne yxuHa JleHopMaH emé
essen, lieff Pierre eine ganze Weile HekoTOpOe BpeMsi ucnuimolean mep-
zappeln, bevor er anhub, von dem Ge-  nenue Ilbepa u He 3aBOAMI pasroBo-
schift zu reden [7, S. 280]. pa o fene [6, c. 233].

[Tono6HOe 3 PexTHBHOE TpUMeHeHNe TpuéMa feMeTadopusannu TpedyeT
OT IIepeBOYNMKA ONPEe/e/IEHHOTO A3bIKOBOTO Yy Ths U, HECOMHEHHO, TIepeBOfe-
ckoro TanaHTa. Ho mpeacTaBisieTcst BAXKHBIM OTMETUTD, YTO, K COKaIEHNIO, He
BCerZia JICIO/Ib30BaHMe ieMeTadopy3aIiiy OKasbIBaeTCsl MOTUBYPOBaHHBIM. Ha
9TOM aKI[eHTHpYyeT BHuUMaHue B cBoeil pabore O.0. KapabaHoBa, aHanmusupys
npuMeHeHye Metadopudeckux Tpanchopmaruii [1]:

Eine Weile stand der Mann an HexkoTopoe Bpems MOIOROIL Ye-
der Tiir. Dann sagte er: ,Hallo, und 7oBex crtosin B nBepsx. 3areM mpo-
setzte sich. Er sah sie aufmerksam an. usHec: «IIpuset», n cen. OH BHUMa-
»Der Hut ist gut. Aber diese Kriegsbe- TtenbHO paccmarpuBan eé. «Illnamka
malung. Wozu?“ [1, S. 113]. - aro xopouo. Ho makas naxpawen-

Has. 3adem?» [1, c. 113].

Ortkas oT MeTahOpUIecKoro crocoba BBIPAKEHNUS CONEPKaHNs B JaHHOM
cmydae abCOMOTHO He 060cHOBaH. IIprMeHEHHOE IIePeBOfUNKOM TpeobpasoBa-
Hle HapylIaeT CTU/Ib IIEPEBOJIIMOTO OTPbIBKA M, COOTBETCTBEHHO, CHIMKAET CTe-
MIeHb aJ]eKBaTHOCTU MOTEHIMA/NbHOTO perynsatuBHoro Bosaericteus VT u IIT.
Ha nam B3z, 607mee KOppeKTHBIM ObLT 6bI BapuaHT nepeBoga: «Ho k uemy ama
»00esas packpacka”?».

B cBs1311 € 3TMM HaM MPEICTABIIIETCA HEOOXONVMbIM ITOfYEPKHY Th, YTO OCHOB-
HO€ CTpeMJIeHIIe TIePEeBOAYNKA, TPAHCIVMPYIOLIEro TeKCThI ¢ MeTa(opuUIecKM IIa-
HOM COJIepyKaHIsL, — II0 BO3SMOXXHOCTY COXPAHSATD U IlepefiaBarh B IiepeBofie MeTado-
PUYHYIO CXeMY HOCTPOEHNsI MbICTU OpUrMHaIa. SIBeH1e Tofo6HOI PaBHOLIEHHOM
3aMeHbI OIHOI MeTaOPBI APYTOil MBI UMEHYeM pemernagopusayueti [5, c. 138]:

Und was Madame von Wien aus BHuyiieHne, KOTOpOe MOMYYINUT
zu horen bekommen wird, das wird wmamam u3 BeHbl, mposByunT pesde
erheblich schirfer klingen als alles, m06bx Bammx cmos. [la, Bena pas-
was Sie ihr sagen konnen. Das wird — pasumcs ysxcacroii 6ypeti [6, c. 300].
ein formidabler Anhauch werden aus
Wien [7, S. 365].

HecMoTps Ha OTCYTCTBME BO3MOYKHOCTU JIOC/IOBHOTO IIepeBOfa, 4ToO 00y-
CTIOBJIEHHO PAcXOXKAEHMEM CVCTEM HEMEILIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, IIEPEBOMUMKY
YAAZI0Ch COXPAHUTD METAOPUIHOCTD CII0CO6A BHIPAXKEHISI ICXOZHOTO COfepIKa-
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HIST: Ka4eCTBEHHBII IIepeBOf OBUT CO3MaH Orarofapsi 3aMeHe HeMeI[KOlT JIeKCide-
CKOJI eAVHMIIBI C MeTapopIyecKMM ITaHOM copepyanus formidabler Anhauch aus
Wien, sKkBUBaJIeHTHOI pycckoit Bena paspasumcs yxcacroii 6ypeii. Ilpumep spko
WUTIOCTPUPYeT 9 (PeKTUBHOCTD VICIIONb30BaHNA peMeTadOopu3aIyn.

CreRyomii mpuMep Takxe ABJIAeTCA ApKOY WITIocTpanyel apQekTuBHO-
IO UCIIO/Ib30BaHMA NIpMeMa peMeTadopu3aLnm:

Man quilte ihn auch dann und V3Bopmnm ero TakxKe 37100HBIMI
wann mit bosartigen Neckereien iiber mrytkamm Hacder epasHbix Odenuuiex
seinen Onkel Pierre und dessen iibel- ero psaptoruku [Tsepa [6, c. 311].
riechende Affiren [7, S. 378].

I[TepeBomunk TpanchopMupoBan HeMelKyio MeTadopy iibelrichende Affiren
B PYCCKYIO 2psi3Hble OeIUUKU, 9TO ObUIO BBI3BAHO cTpeMieHyeM cospats 11T, ot-
BeYaOLII TPe6GOBaHIUAM PYCCKOI y3yaIbHOCTI. BCTecTBIE 3TOrO IepeBOFHOM
TEKCT 3BYYNUT eCTECTBEHHO I JIETKO.

Kax 0co6s1it IpuéM, MCIomb3yeMblil epeBOIUKAMI C LIEIbI0 JOCTIDKEHIS
sxBuBaeHTHOCTY VIT 1 ITT, HaM IpeACcTaB/IsAieTCsl BAXKHBIM BBIAEMUTD IIPUEM Me-
magopuszayuu, B pesynbraTe KOTOPOTO IPOMCXOAUT 3aMeHa HeMeTa(opuuecKoro
«IIPOCTOrO» CIHOCO6a BBIPaXKEHNsI COAepXKaHMs 00pasHbIM, MeTapOpPUIECKIM:

Diane Polignac iibernahm es, Iuana IlonyHbAK BbI3Ba/IACh
Toinette neugierig zu machen, damit pasmeuv mobonvimcmeo TyaHeTTsl,
sie die Einladung um so gewisser an- 4TOObI 3aCTaBUTb €€ NPUHATH MPU-
nehme [7, S. 342]. ramenue [6, c. 282].

B naHHOM cTy4ae HepeBOFYMK BBIHYKAEH OBLUI 3aMEHNUTb HETpanbHOE He-
MeIKoe CJIOBOCO4YeTaHue neugierig machen pycckoit Metadopoit pasiceus io-
60onvimcmeo B CUIy HeOOXOAVMOCTH MMMUHUPOBATD PACXOXK/EHNS SI3BIKOBBIX
HOPM HEMELIKOTO ¥ PYCCKOTO A3BIKOB.

Crepyromiye IpyMepbl TaKXXe MOTYT CTYKUTb apTYMEHTOM, IIOfITBEPK/jalo-
M 3¢ eKTUBHOCTb PaCCMATPUBAEMOrO IIePEBOIYECKOTr0 MpréMa.

Lavoisiers Broschiire iiber die Bpoutopa JIaByasbe 06 okucie-
Oxydation erdffnete neue Ausblicke [7, HuM omKpoina HOBYI0O CIPAHULY 8 HA-
S. 332]. yke [6, c. 274].

Heobxoanmocts cospars 11T, skBuBanentHsit VT ¢ Toukn 3peHns ysyca
PYCCKOro s3bIKa, 06YC/IOBIMIA MpPYMEHEHVE IIEPEBOSYNKOM B BBIIIEIIPUBENEH-
HOM IIpuMepe npuéMa Metadopusanuy. 1o no3somuno npubmsuts I1T k pyc-
CKUM «CTaHJapTaM BOCIPUATHUA».
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VHTepeceH cmy4ait MeTagopusaluy, KOTOPBIA JIEMOHCTPUPYET CIIEAYIO-
LI IPUMED:

Die Familie Caron war eine lau- Cempst KaponoB mymena Be-
te, lustige neugierige Gesellschaft [7, cenoii, mOOONBITHON cmaiikoil [6,
S. 304]. c. 251].

ITo 3ambICTy aBTOpa poMaHa ceMbs KapoHOB n3obpaskeHa ¢ onmpefenéHHoll
morneiil capkasMa. B cTpokaX, IOCBAIIEHHBIX 9TON CeMbe, CKBOSUT aBTOPCKad
MPOHMS, YyBCTBYETCA €ro yIbIOKa. VIMeHHO 5TO U HOOYAMIO TepeBOAYMKa 3aMe-
HUTDb HeMelKoe cyuiecTButenpHoe Gesellschaft ¢ HeliTpanbHOI OKpacKoi 6omee
SKCIIPECCUBHBIM PYCCKUM CYIECTBUTENDHBIM CHMAliKOll. ITO TO3BOIUIO EMY U
cosparb B IIT arMocdepy 3aByanupoBaHHOTO aBTOPCKOTO CapKasMa, ¥ IpyU/aTh
IepeBOfy NErKUii MPOHMYECKUII OTTEHOK, YTO B IIOJIHOM Mepe COOTBETCTBYET
KaK KOHTEKCTY, TaK M CaMOli aBTOPCKOI ujee. Unras mepesos, Mbl TaKKe OIly-
I[aeM HEKYI0 YCMEIIKY aBTOpa. A 3TO O3Ha4aeT, YTO MCIO/Ib30BaHHbIN IEPEBOJ-
gecKuit IpyéM 3¢ deKTUBEH U ero IpMMeHeHe MOTUBIPOBAHO.

ConocTaBss MCXOQHbIE U TIePeBOJHbIE TEKCTBI, MBI 0OpaTUIN BHUMaHIE,
9TO HEKOTOpble MPUEMBI MeTaOpUUECKUX NMepeBOTIECKUX NpeobpasoBaHMIT
VICTIOTIb3YIOTCS TlepeBOMYMKaMu 6oJlee YacTo, K APYTUM Ke OHM HpHOerarT Ho-
CTaTOYHO pefiKo. Pe3ynbTaToM Halllero MCCeOBaHMsA CTaM COOpaHHbIe CTaTH-
CTHYeCKMe TaHHble O YaCTOTHOCTY MCHOIb30BaHUA TpaHchopManmii Merado-
PMYECKOTO XapaKTepa B Ipollecce MePeBOfa C HEMEIJKOTO A3bIKa Ha PYCCKMIA

Ha pucynke 1 HarnsApHO MOKa3aHO COOTHOIIEHME PACCMOTPEHHBIX CIIELIN-
a/IbHBIX TE€PEBOAYECKMUX NPUEMOB, MHCTPYMEHTOM i IPUMEHEHMA KOTOPBIX
CITY>XUT MeTadhOopUIecKuil crocob MoCTPOeHNs MBICTU B TeKcTe. VI3 Bcex mpu-
MepOB, a UMeHHO 123-€x, Hanbo/ee YaCTOTHBIMM OKa3aIiCh CITyYay MCIOIb30-
BaHMs [lepeBOfYMKaMy NpuéMa geMetadopusaluy, cocTapsmomue 56,9% (70
HPYIMEPOB), YTO OOYCIOB/IEHO CHCTEMHBIMYU, HOPMATVBHBIMMU TNO0 Y3yaTbHBIMM
pacxoxpennsamu Mexay VI u II; ropaspo pexe, B 23,6% crydaes (29 npume-
POB) B IIpoliecce MepeBofia MPOVCXOANT 3aMeHa MICXOJHOTO HeITPaIbHOTO CIO-
coba BBIpa)XeHMs Cofilep>KaHmsA MeTadOopUIecKuM; U Iuub B 19,5% cnydaes (24
HpyMepa) NepPeBOUMKY BBIHYX/IEHHO OTKa3bIBAIOTCA OT MeTadOPUIECKOll cXe-
MBI HOCTPOEHVS MBIC/IN, IPYMEHA peMeTadopH3aIyIo.

[Tompo6HBIT COMOCTaBUTENbHBII aHANN3 Cy4YaeB UCIOIb30BAHUA B IIPO-
1iecce MepeBofia C HEMELKOTO A3bIKa Ha PYCCKMI CIELMa/TbHBIX NTePEeBOSYECKMNX
HpYEMOB, MHCTPYMEHTOM J/Isl IPYMEHEeHNS KOTOPBIX CTY>KUT MeTadOopUdecKuit
CII0co6 MOCTPOEHNS MBICTHM, TTIO3BO/IMI HaM B3ITIAHYTb BITTyOb 9TOrO IepeBOf-
4eCKOTO ABJIEHMH, PACKPhITh U OIMCaTh ero Xxapakrep. Ham ymanochk cocpeno-
TOYUTb CBOE BHVYMaHMe Ha TUIIOJIOTM3allMM NMOJOOHBIX ClydaeB. Pesymbrarhl
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B pemetadopusauma M pemetadopusauma B metadopusaums

Puc. 1. CooTHoLIeHMe crnocoboB BbipaXkeHUs cogepxaHua UT npu nepesoge metadop

COIIOCTAaBUTENIbHOTO MCCIENOBAHNA OPUTMHAIbHBIX U IEPEBOJHBIX TEKCTOB
TIO3BO/IM/IN CeNaTh BBIBOJ, YTO BCE BbILIEHA3BAHHbIE IIepPeBOAYECKME IIPUEMbI
BecbMa 9 (PeKTUBHBI U CTTY>KaT eHCTBEHHOI LIeJ/IM — CO3[JaHII0 Ka4eCTBEHHOTO
9KBIBA/IEHTHOTO ITEPEBO/IHOTO TEKCTA.
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